Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nagu mOmu gala vAni-madhyamAvati 

In the kRti 'nagumOmu galavAni' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P nagu mOmu gala vAni nA manO- haruni 

jagam(E)lu SUruni jAnakl varuni 

Cl dEv(A)di dEvuni divya sundaruni 

Sri VAsudEvuni sltA rAghavuni (nagu) 

C2 su-j nAna nidhini sOma sUrya lOcanuni 

ajnAna tamamunu aNacu bhAskaruni (nagu) 

C3 nirmal(A)kAruni nikhil( A) gha haruni 

2 dharm(A)di mOkshambu daya cEyu ghanuni (nagu) 

C4 bOdhatO palumAru pUj ind nEn- 

(A)rAdhintu Sri tyAgarAja sannutuni (nagu) 

Gist 

I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

(a) One who has a smiling face, 

(b) the stealer of my heart, 

(c) the Hero ruling the Universe, and 

(d) the suitor of janakl. 

1. I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

(a) the Lord of celestials and others, 

(b) the divinely beautiful One, 

(c) the Lord Sri vAsudEva, and 

(d) the Lord rAghava - the consort of sltA. 

2 . I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

(a) the treasure of true knowledge, 

(b) One who has moon and the Sun as His eyes, and 



(c) the Sun who dispels the darkness of ignorance. 


3. I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

(a) One with blemish- less form, 

(b) the destroyer of entire sins, and 

(c) the Eminent One who kindly bestows (the results of) purushArtha - 
beginning with righteous conduct to liberation. 

4. I shall propitiate the Lord well- praised by this tyAgarAja with 
understanding by worshipping Him constantly. 

Word-by-word Meaning 

P I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 
One who has (gala vAni) a smiling (nagu) face (mOmu), 
the stealer (haruni) of my (nA) heart (manas) (manO-haruni), 
the Hero (SUruni) ruling (Elu) the Universe (jagamu) (jagamElu), and 
the suitor (varuni) of janakl. 

Cl I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

the Lord (dEvuni) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi), 

the divinely (divya) beautiful (sundaruni) One, 

the Lord Sri vAsudEva (vAsudEvuni), and 

the Lord rAghava (rAghavuni) - the consort of sltA. 

C2 I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 
the treasure (nidhini) of true knowledge (su-jnAna), 

One who has moon (sOma) and the Sun (sUrya) as His eyes (lOcanuni), 

and 

the Sun (bhaskara) (bhAskaruni) who dispels (aNacu) (literally subdues) 
the darkness (tamamunu) of ignorance (ajnAna). 

C3 I shall, with understanding, propitiate by worshipping - 

One with blemish- less (nirmala) form (AkAruni) (nirmalAkAruni), 
the destroyer (haruni) of entire (nikhila) sins (agha) (nikhilAgha), and 
the Eminent One (ghanuni) who kindly bestows (daya cEyu) (the results 
of) purushArtha - beginning with (Adi) righteous conduct (dharma) (dharmAdi) 
to liberation (mOkshambu). 

C4 I (nEnu) shall propitiate (ArAdhintu) (nEnArAdhintu) the Auspicious 
(Sri) Lord well-praised (sannutuni) by this tyAgarAja with understanding 
(bOdhatO) by worshipping (pUjind) Him constantly (palumAru) (literally often). 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - dharmAdi - four- fold purushArtha - pursuit of dharma (righteous 
conduct), artha (wealth), kAma (desires) and mOksha (liberation). 

Comments - 

1 - vAsudEva - indwelling Supreme Lord. 

General - the layout of the kRti is such that the caraNa 4 needs to be 
added to pallavi and each other caraNa in order to complete sense. Therefore, it is 
not appropriate to sing pallavi or caraNas 1 to 3 independently. 



Devanagari 

T T. RR -Hl-H j I 0 R IH RT RRt-^?fR 

rr(^ wr rrrt rrtr 

x ' O C\ 

r1 . ^(rt)^ ^#r faR rrrr 
eft RRT-ftRftr r^tt tirrIr (r) 

r2. r^tr ftftftfR rIr ^tr ^IrhPh 
W RRRR 3TRR RHRRTR (R) 

r3. trr(rt)^trtr trtr(rt)r rrr 
r(rt)tr rtrtr rr rr rrtr (r) 

r 4. RtRrfr RRRR rJr% R- 

(RT)TlfRRT eft RTFTCTR RRRJR (R) 

English with Special Characters 

pa. nagu momu gala vani na mano-haruni 
jaga(me)lu surani janaki varuni 
cal. de(va)di devuni divya sundarani 
sri vasu-devuni sita raghavuni (na) 
ca2. suj nana nidhini soma surya locanuni 
aj iiana tamamunu anacu bhaskaruni (na) 
ca3. nirma(la)karani nikhi(la)gha haruni 

dha(rma)di moksambu day a ceyu ghanuni (na) 
ca4. bodhato palumaru pujinci ne- 

(na)radhintu sri tyagaraja sannutuni (na) 

Telugu 

£>. do ty’Zd ^ 

s3d(^o)exi ^do^) <£d: ><D 

^51. cKsjRG) c5££)<D <5>£g £»c6dj<D 

fbe^ CPoX)^<D (£) 

£52. £>£>£) £cpde <5 S £5&^) 

sr- ‘ V 



€5£3l5o ap£>^<±>£) (&) 

£$3. Sd^Cep^do^) £)§Xcp)£o 3p<±)<D 

(d(cp^)fi) d 6 o& ^o&j qbo£o<D (£>) 

£>4. 83 s 6S 5 £>ex><6p<±) S^sSsi 2 ^ 

(^)CP< 5 >&) ^ ePgdCPSS (&) 

Tamil 

u. jb@ 3 (aLOfTO-p a 3 co Qjmsisfl r^rr uD(a6mT-6tfD064fl 

6D<95 3 (GLD)g>| 671)^0641 ^DIT (oOT c^B 6110641 
ffl. G^ 3 (6U[T)^1 3 G^ 3 6I|641 $ 3 6LIIL] 6W0[fjf5 3 0641 
y5 6urr6fU _D Co^ 3 6i|65 ! rl enS’^rr ijfT<95 4 6L|641 (jb@ 3 ) 
s-2. 6ru~ D- (0rr6ffT r@^l 4 641 (asrufTLD <snr£)[fuj G>eDrTff0r)j64l 
^]-(65[T6ffT ^LD(LpgU ^6557* U[T 4 6rU<950641 (fB@ 3 ) 
ff3. jSlri"i_D(eorT)cg5rT0<oO i n r£lc£l 2 (6on')<% 4 a/D0641 

f5 4 [T(LD[T)$ 3 Col_DIT<g^i%Lbl_| 3 f5 3 lU GffU_| « 4 65)J641 (fTj@ 3 ) 

s-A. Gun^G^rr ug)jLDrT0 y,g5|(gj<#l Gjb- 

(6ffT[r)ij[T^l 3 i [Bgj ^u_irT<$ 3 ijrT6D 6W646p£Fj641 (jb@ 3 ) 

Lj6ffT<offTaT)<5 <oU^5 *6^T ^L_p> <o^D I jSjGs^rranioffT^ <5T <SOT ^il (oTT toTTLO SDQJfTrTjGsjfTanioffT; 

L_|0fflujrT(Gr5Lb (Bjijanajr, erT65T<£) LDsrorrTGnan65T / 

Q^[fl<oI|l <offT / CTQJ6ULDLU0Lb Qi5rT(Lggd, rgrTOTT GUy51u®GiSLlG«>T! 

1 . surrG«iTrT[T 0^eurrG«iTrT0«^lanrD6ijan0iT / Q^ulieSa *rj>s;!jen65r, 
6urr<9rCp^<oU£^r)<o?fT^ <j?^nijrT<5(oU£>fr)<offT; 

Q^AsilLafT, CTQj6ULDUj0Lb Qsjrr0gi, rsnewT 6 lil^1u®GgijG65t! 

2. QLDiijujrSleijffi ffi<sn(65#luj^^lan0iT / ld^I, ufl^l ffisrorffiGsnrT«n0iT / 

,-s»]ffi1e56ffrQLDg)iLb ^l0<siflan0iT u_ii_ffi0Lb uffisoGuansu, 

Q^[fl61jl_6ffT / CT<oil6LILDUJ0Lb Qf5rT(LggJ, njrTOTT 6Uy3u©Gaj<3<o5T! 

3. LDrrerrirD Gm^QfflaiTarxoffT, ^anejrsjgd urrsurEJffianGrTffi «enGTrG&j[T0n65T, 
^pLD 0^£urr« eSLli^anioffT uJ0(g5Lb GLDG6orr«n«>T, 

Q^[fl6I|l_6ffT / CTQJ6ULDUJ0Lb Q^rTQ-ggJ, r?jrT65T GUy51u©GiSuG«>T! 

4. ^liunaijrTffesrmsb Guuppu QurbGrDrr«n«>T, 

Q^lfla^l—CST, CTQJ6IJLDUJ0Lb Qsjrr0§], rgrTOTT 6Uy51u©GiSljG«>T! 

^rDLD 0^£uriffi - ^udlo, Qurr0<sn\ £§l«fTULb, eS© 

Kannada 

Qa J. rfrt) oSje^idiD do eOc)c\) c3c) &i)c5ie)f-3oCi)ol 

&d(£be)oo sk)i±i£> zsad&e i3cb£> 



do. de(a5 s)a de^£> ad^ daddd 

(§)(? eOdrjD-dfe^o) r^CSa 05)c^e^)o) ^d^ 

d_9. da2sad 3a£ d/aeda d/ad d/aedda£> 

<Sp o 

t92sad ddadjado «eadD (d) 

da.. Sd 6 (e^))5ad>£> £>sD(eaa)^ ddd 

qd(oa 6 )a doae^da^ dcda decdaa ^da£> (d) 
d<y. doaeqdd/ae dexdaada ^/ad^ de- 
(^)oaQda sa^doa&s dda^dd (d) 

Malayalam 

oJ. CIDCOJ GfflOffl^ 0)&J (1100)1 CDO (2GO)0-nr)(0^O)1 
^co(ci(2)ejj oo^(ojo)1 ©oo)d&>1 qjojcdI 
aJI. Gf3(QJ0)Gl G(30J}0)1 (3lO-M> (70^03(0^0)1 

tool QJOOOJ— G(3QJJ0)1 07)1(0)0 (OOf^JQJJODl ((D) 
nJ2. OOJ©6rOOO) 0)1 0)1 0)1 GOOOffl (7O^(0J> G&JOaJ(D^O)1 
(370 ©670)00) (0)12(2^0)^ (37067DaJJ @ 0 07) £h (OJO)1 (O)) 
aJ3. 0)1(0(2(ej0)dft.0(0j0)1 (DleilCeJO)^ n0(0}0)1 

a)((oi2o)(3l Giaocftiadiaenij raoo) Ga_ioo)j <^ejo)jo)1 (o)) 
aJ4. G6ni0Q)(S(0)0 oJ&JJ(20(0J oJJ©l6mu1 G(D- 

(0)0)(000)1(T3)J tool (0)^OO)(OOSg 0000^(0)^0)1 (O)) 

Assamese 

*r. JTo orr^ ^ m ^rr-^dr 

NSF-sfCCST)^ ^ 3 ft^ft 

^>. W(¥f)R fw 

# %sf («T) 

r. c^mr 3j rf 

v5H£ vyjwft or) 

Fv3. f^T^X 

w cu$ ot) 

F8. C^TTOT (7T- 



orrHt% # jhj^R 00 

Bengali 

*r. ctr; *m ^nR m wtt-^<fR 

vST^CST)^ ^cjjRR \STfa# ^R 

^>. cwiR fro q^R 

# %sf <m<^R («T) 

r. ^S5H RRR c^r sjjf c^jR 

^vS^T ^^R OT) 

so. Rn#rf)^R RRk^ttn ^RR 
sr(R)R w esq ^R or) 

F8. C^Twr (7T- 

(^)^(Rf # qm-n^s? ^^R (?d 

Gujarati 

H. h\h ^LCH. q.LpL 0.L H<4-6?>Pl 
< Y 3 L(4)q ?L?A "VlcTtil q^Pt 
*n. i(q.i)K IqA Bcq 

sO. cLl^-^Pl $ilctL ?LUq.Pl (ct) 

*R. £IR.K PlPlPl $-l\h ^ c4*lR.Pl 

*H^IK clHHR. *>ll?L^ (HlfcS?>Pl (q) 
*13. Pl^(GU)5L^Pl PlpH(GU)ei 6?>Pl 
U(H[)E hW^h £,q £Kpl (q) 

*1*. oilUcil HCdHL^ hPVCo^l «l- 

( 4 L)?Lpi^cl 41 cUl^l^ ^ietctPl ( 4 ) 


Oriya 

0- 00 6010 00 910 01 0601-000 

cx cx cx. 

00(60)0 000 01001 900 

CX Os CX oc 

0Q- 60(91)0 6090 09H 0000 



€11 QI9-6QQ9 9101 9I0Q9 (9) 

—■ex ex ex 

0 9 - gaiio 909 6 gm m 691099 

CX Os ex 

2IS3I9 0999 21610 QISL99 (9) 

ex ex ex ex 

0^- 99(91)0199 9 ( S1 ( 9HI ) Cl 999 

ex ex 

U(tfl)0 69199 QQ 60^ 099 (9) 
0»- 69I96GI 99919 90® 69- 

CX CX Os 

(91)9199 01 GHI99IQ 99G9 (9) 

ex — 1 ex 

Punjabi 

U. % UIH <V 7 -ft-Uffc 
rraT(>l)H rPT^ ^rfo 
m. Hffe ffeT HAtidfeS 

T$ fe Tfe 1 d'TAfffc (<s) 

tT 3 . TTfoW 1 ?? fefofe HeM WtlrtP* 
^Pdl'tf 1 ?} 3HH?> *>1e£d si 1 H °id Prt (eS) 

^3. feWH^^rafe 

n(^-r)fe #GJ (a) 

^ 8 . UHT-RT Ufrffe^ fc- 

(A^d'PqAd T$ cW'dld'rl HAdpA (a) 



